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From an unused root of uncertain meaning; a lentil: - lentile.
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(1,2) seh-o-raw', (3,4) seh-ore'

(The feminine form meaning the plant and the masculine form meaning the

grain (second form)); from H8175 in the sense of roughness; barley (as

villose): - barley.
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(ASV) And after him was Shammah the son of Agee a Hararite. And the
Philistines were gathered together into a troop, where was a plot of ground

full of lentils; and the people fled from the Philistines.

(BBE) After him was Shammah, the son of Ela the Hararite. And the
Philistines came together in Lehi, where there was a bit of land full of seed;

and the people went in flight from the Philistines.



(Bishops) After him was Samma the sonne of Age the Hararite: & the
Philistines gathered together besyde a towne, where was a parcell of land

full of lentils, and the people fled from the Philistines:

(Brenton) And after him Samaia the son of Asa the Arachite: and the
Philistines were gathered to Theria; and there was there a portion of ground

full of lentiles; and the people fled before the Philistines.

(CEV) Next was Shammah the son of Agee the Hararite. One time the
Philistines brought their army together to destroy a crop of peas growing in a

field near Lehi. The rest of Israel's soldiers ran away from the Philistines,

(Darby) And after him, Shammah the son of Agee the Hararite: the
Philistines were gathered into a troop, and there was there a plot of ground

full of lentils, and the people had fled before the Philistines;

(DRB) And after him was Semma the son of Age of Arari. And the
Philistines were gathered together in a troop: for there was a field full of

lentils. And when the people were fled from the face of the Philistines,

(ERV) Next there was Shammah son of Agee from Harar. The Philistines
came together to fight. They fought in a field of lentils. The people ran away
from the Philistines.

(ESV) And next to him was Shammabh, the son of Agee the Hararite. The
Philistines gathered together at Lehi, where there was a plot of ground full of

lentils, and the men fled from the Philistines.



(FDB) Et apres lui, Shamma, fils d'Agué, Hararite: les Philistins s'étaient
assembleés en troupe; et il y avait la une portion de champ pleine de lentilles,

et le peuple avait fui devant les Philistins;

(FLS) Apreés lui, Schamma, fils d'Ague, d'Harar. Les Philistins s'étaient
rassemblés a Léchi. Il y avait la une piece de terre remplie de lentilles; et le

peuple fuyait devant les Philistins.

(GEB) Und nach ihm Schamma, der Sohn Ages, des Harariters. Und die
Philister versammelten sich zu einer Schar; und es war daselbst ein

Ackerstick voll Linsen; das VVolk aber floh vor den Philistern.

(Geneva) After him was Shammah the sonne of Age the Hararite: for the
Philistims assembled at a towne, where was a piece of a fielde full of lentils,

and the people fled from the Philistims.

(GLB) Nach ihm war Samma, der Sohn Ages, des Harariters. Da die
Philister sich versammelten in eine Rotte, und war daselbst ein Stlick Acker

voll Linsen, und das Volk floh vor den Philistern,

(GNB) The third of the famous three was Shammah son of Agee from
Harar. The Philistines had gathered at Lehi, where there was a field of peas.

The Israelites fled from the Philistines,



(GSB) Und nach ihm Schamma, der Sohn Ages, des Harariters. Als sich die
Philister zu Lechi zusammenscharten, war daselbst ein Ackerstiick voll

Linsen; als das Volk vor den Philistern die Flucht ergriff,

(GW) Next in rank to him was Shammabh, the son of Agee from Harar. The
Philistines had gathered at Lehi, where there was a field of ripe lentils. When

the troops fled from the Philistines,
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(JPS) And after him was Shammah the son of Age the Ararite. And the
Philistines were gathered together into a troop, where was a plot of ground

full of lentils; and the people fled from the Philistines.

(KJV) And after him Shammah the son of Agee the Hararite. And the
Philistines were gathered together into a troop, where was a piece of ground

full of lentiles: and the people fled from the Philistines.

(KJV-1611) And after him was Shammah the sonne of Agee the Hararite:
and the Philistines were gathered together into a troupe, where was a piece

of ground full of lentiles: and the people fled from the Philistines.

(LITV) And next Shammah the son of Agee the Hararite. And the
Philistines had gathered into a company, and there was a plot of the field full

of lentils, and the people had fled before the Philistines.



(LXX) «al pet” avtov Zopota viog Aco 0 Apovyalog. kol cuviydncay ot
ALOpLAOL eic Onpla, kol v kel peplc ToD &ypod TP pakod, Kol O

AOLOC EQPUYEV EK TPOGWTOV AALOQPUAMV*

(MKJV) And next Shammabh the son of Agee the Hararite. And the
Philistines were gathered together into a troop, where there was a piece of

ground full of lentils. And the people fled from the Philistines.

(RV) And after him was Shammah the son of Agce a Hararite. And the
Philistines were gathered together into a troop, where was a plot of ground

full of lentils; and the people fled from the Philistines.
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(Vamvas) petd o€ tovtov Zapud, o viog Tov Ayai, 0 Apapitng Kot ot LEV
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(Vulgate) et post hunc Semma filius Age de Arari et congregati sunt
Philisthim in statione erat quippe ibi ager plenus lente cumque fugisset

populus a facie Philisthim

(Webster) And after him Shammabh the son of Agee the Hararite. And
the Philistines were collected into a troop, where was a piece of ground full

of lentils: and the people fled from the Philistines.



(YLT) And after him is Shammah son of Agee the Hararite, and the
Philistines are gathered into a company, and there is there a portion of the
field full of lentiles, and the people hath fled from the presence of the

Philistines,
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(ASV) He was with David at Pasdammim, and there the Philistines were
gathered together to battle, where was a plot of ground full of barley; and the

people fled from before the Philistines.

(BBE) He was with David at Pas-dammim, where the Philistines had come
together for the fight, near a bit of land full of barley; and the people went in
flight before the Philistines.

(Bishops) He was with Dauid at Pasdammim, and there the Philistines were
gathered together to battaile: And there was there a parcell of grounde full of

barly, and the people fled before the Philistines.

(Brenton) He was with David in Phasodamin, and the Philistines were
gathered there to battle, and there was a portion of the field full of barley;
and the people fled before the Philistines.



(CEV) During a battle against the Philistines at Pas-Dammim, all the

Israelite soldiers ran away,

(Darby) He was with David at Pas-dammim, where the Philistines were
gathered together to battle; and there was a plot of ground full of

barley; and the people had fled from before the Philistines.

(DRB) He was with David in Phesdomim, when the Philistines were
gathered to that place to battle: and the field of that country was full of
barley, and the people fled from before the Philistines.

(ERV) Eleazar was with David at Pasdammim. The Philistines had come to
that place to fight a war. There was a field full of barley there. The Israelites

ran away from the Philistines.

(ESV) He was with David at Pas-dammim when the Philistines were
gathered there for battle. There was a plot of ground full of barley, and the

men fled from the Philistines.

(FDB) Il fut avec David a Pas-Dammim; et les Philistins s'étaient assemblés
la pour combattre; et il y avait une portion de champ pleine d'orge, et le

peuple avait fui devant les Philistins.

(FLS) 1l était avec David a Pas Dammim, ou les Philistins s'étaient
rassemblés pour combattre. Il y avait la une piece de terre remplie d'orge; et

le peuple fuyait devant les Philistins.



(GEB) Er war mit David zu Pas-Dammim, als die Philister daselbst
versammelt waren zum Streit. Und dort war ein Ackerstiick voll Gerste; und
das Volk floh vor den Philistern.

(Geneva) He was with Dauid at Pas-dammim, and there the Philistims were
gathered together to battel: and there was a parcell of ground full of barley,

& the people fled before the Philistims.

(GLB) Dieser war mit David zu Pas-Dammim, da die Philister sich daselbst
versammelt hatten zu Streit. Und es war da ein Stiick Acker voll Gerste. Und
das Volk floh vor den Philistern.

(GNB) He fought on David's side against the Philistines at the battle of Pas

Dammim. He was in a barley field when the Israelites started to run away,

(GSB) Er war auch mit David zu Pas-Dammim, als die Philister sich dort
zum Streite versammelt hatten. Nun war daselbst ein Stiick Acker voll
Gerste. Und das VVolk floh vor den Philistern.

(GW) Eleazar was with David at Pas Dammim when the Philistines
gathered there for battle. There was a field of ripe barley. When the troops

fled from the Philistines,
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(JPS) He was with David at Pas-dammim, and there the Philistines were
gathered together to battle, where was a plot of ground full of barley; and the

people fled from before the Philistines.

(KJV) He was with David at Pasdammim, and there the Philistines were
gathered together to battle, where was a parcel of ground full of barley; and

the people fled from before the Philistines.

(KJV-1611) He was with Dauid at Pasdammim; and there the Philistines
were gathered together to battell, where was a parcell of ground full of

barley, and the people fled from before the Philistines.

(LITV) he was with David in Pasdammim, and the Philistines had gathered
there to battle; and a portion of the field was full of barley, and the people
had fled from before the Philistines;

(LXX) oUtog v petd Aavtd v dacodopy, kol ot dALGGLAOL GuviixOncaV
¢xel elc mOAepov, kal v pepic o0 &ypod mApng kptd&V, kol O Aadg

EQuYeV A0 TPOGWTOV AALOPUA®V*

(MKJV) He was with David at Pas-dammim. And there the Philistines were
gathered together to battle and a portion of the field was full of barley. And
the people fled from before the Philistines.

(RV) He was with David at Pasdammim, and there the Philistines were
gathered together to battle, where was a plot of ground full of barley; and the

people fled from before the Philistines.
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(Vamvas) Ovtognto petd tov Aafid ev @ac-oaupei, kol ot iiictaiot
ocvvnBpoicOnocav kel 016 TOAELOV, GTTOL 1TO PEPTIOIOV QypOD TAYPES KPONC:

0 0€ AO¢ Epuyev amd TPos®Tov TV DilcTaimy.

(Vulgate) iste fuit cum David in Aphesdommim quando Philisthim
congregati sunt ad locum illum in proelium et erat ager regionis illius plenus

hordeo fugeratque populus a facie Philisthinorum

(Webster) He was with David at Pas-dammim, and there the Philistines
were gathered to battle, where was a parcel of ground full of barley; and the

people fled from before the Philistines.

(YLT) he hath been with David in Pas-Dammim, and the Philistines have
been gathered there to battle, and a portion of the field is full of barley, and

the people have fled from the face of the Philistines,
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